
Životopis Hany Šebkové

Hanka Šebková se narodila 29. listopadu 1952 v Tanvaldě (okr. Jablonec nad Nisou), kde

ukončila v roce 1968 základní školu a v roce 1972 gymnázium (humanitního směru). Její otec

pracoval jako konstruktér a matka jako zdravotní laborantka.

Poté studovala na Střední odborné škole cestovního ruchu v Karlových Varech, kterou

však nedokončila, protože byla v roce 1973 přijata na Filozofickou fakultu Univerzity Karlo-

vy na obor čeština - francouzština. Po ukončení oboru čeština odjela na studijní pobyt na Fa-

culté des Lettres Univerzity Aix-Marseille v Aix-en-Provence (Francie), kde se zaměřila na

studium obecné a srovnávací lingvistiky.

Po návratu z Francie pokračovala ve studiu oboru francouzština na FFUK, kterou v roce

1979 ukončila.

V letech 1979–1983 pracovala jako redaktorka v Československém rozhlase a při zaměst-

nání absolvovala rigorózní řízení na FFUK, kde v roce 1980 získala doktorát filozofie (téma-

tem doktorské práce bylo „Užití subjunctivu v současné francouzštině”).

Od roku 1979 studovala romský jazyk a kulturu na Jazykové škole v Praze u PhDr.

M. Hübschmannové. Od těch dob se spolu s ní a dalšími kolegy účastnila různých výzkumů

v terénu (viz seznam publikací).

V roce 1983 odešla z Československého rozhlasu a až do roku 2001 se živila jako překla-

datelka, tlumočnice a lektorka jazyků, zprvu ve svobodném povolání (1983–1993), později

jako osoba samostatně výdělečně činná (1993–2001).

Od roku 1991 vyučovala (jako externistka) romský jazyk na Pedagogické fakultě Univer-

zity Karlovy v Praze a od 1994 byla výkonnou redaktorkou časopisu romistických studií Ro-

mano džaniben.

Od roku 2002 byla zaměstnána jako odborná asistentka na Filozofické fakultě Univerzity

Karlovy v Praze (Ústav indologie).

Kromě romštiny a francouzštiny ovládala perfektně slovenštinu, dobře mluvila německy,

rusky, italsky a řecky. K jejím dalším zájmům patřilo fotografování, cestování a vaření.

Nebyla členkou politické strany, hnutí či jiné zájmové skupiny. Účastnila se zakládání Na-

dace tolerance. Zemřela po těžké nemoci 9. dubna 2004 v Praze.
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Phenel e romňi peskere romeske: „Romeja, ča te na pijľalas ajci cigaretľi! Dikh, sa amare love džal
pro thuv!“ No, o Rom peskera romňa kamelas, ta o cigaretľi mukľa.

Jekhvar aven dujdžene khere andal o foros, so dikhen, so na, lengero kher labol! Thuva pro čudos!
„No dikh, romňije,“ phenel o Rom. „Th’avka gejľa amare love pro thuv, th’avka gejľa.“

Povídá manželka manželovi: „Muži, jen kdybys ty tolik nekouřil! Hele, ze všech našich peněz nám zbyde
jen kouř!“ No, ten Rom svou ženu miloval, a tak přestal kouřit.

Jednou se vracejí spolu z města a co nevidí, hoří jim dům. Kouře až hrůza!
„No vidíš, ženo,“ povídá muž, „tak nebo tak nám z těch našich peněz zbyl jenom kouř.“ 

*   *   *

Udud
Darekana momeľa na sle. Te kamenas raťi te dikhel, te labarel, no ta kompiris lenas, kidenas avri
o mas, ajsi chev kernas andre, čhivnas andre khoňi vaj žiros, ajso patavoro bonďarenas khatar o cilo-
ro, ajsi renťica, ajsi dorori – oda tuke labolas. Angloda sle ajse kompiri baaare, lole – oda tuke labo-
las the duj ďives! Nekfeder guruvaňi khoňi, bo buter ľikerel. 

„Udud“ – bramborova lampička
Dříve nebyly svíčky. Když (lidi) chtěli večer vidět, svítit, vzali takovou bramboru, vydlabali dužinu, udělali tako-
vou díru, dovnitř dali lůj nebo sádlo, takový hadřík zakroutili kolem klacííčku, hadýrek, nebo šňůrku – a to ti
hořelo, svítilo. Dříve byly brambory velikánské, červené – a to ti hořelo třeba i dva dny. Nejlepší je kravský lůj,
protože dýl vydrží. 

*   *   *

Unglav (umblal)
Čirla na sas švabľiki Romen. Jekh kher, duj khera, so sas la romňa švabľiki. Tosara, te kamehas te ke-
rel jag, lehas chip, džahas pal e vatra, dikhehas ke kaste labol jag andre šparheta. Džahas andre,
phenehas: „Hin tut jag? De man unglav.“ Vareko phenel umblal. Aňi na mušinehas te phenel – kodi
romňi imar dikhelas, so kames. Ta phenďa: „No ča, av, le.“ Anehas khere, thovehas andro bov, šuke
ramužďi upre – a imar tut sas jag. 

Žhavé uhlíky
Dříve Romové neměli sirky. Jedna dvě domácnosti, co měla žena sirky. Dopoledne (ráno), když jsi chtěla roz-
dělat oheň, vzala jsi pokličku, šla jsi po osadě a koukalas, u koho v plotně hoří oheň. Vešla jsi dovnitř a řekla
jsi: „Máš oheň? Dej mi uhlík (unglav).“ Někdo říká „umblal“. Ale vlastně jsi nemusela nic říkat, ta ženská už
věděla, co chceš. Tak povídá: „No pojď, vem si.“ Donesla sis to domů, dala do pece, na to suché chrastí –
a už jsi měla oheň. 

Ze zápisků HŠ
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„So hin tut tel o gad?“ – ??? – „Sem tu!“ 
„Co to máš pod košilí?“ – ??? – „No přece sebe!“ 

*   *   *

Čhavorikano dand – somnakune danda
Te čhavoreske peľa avri peršo dand – vaj te leske o dad cirdelas avri – mušinďa les te čhivel andre jag
the te phenel: „Dav tut kokluno, de man trastuno.“ Na hoj čačes trastuno, aľe kaj but te ľikerel – vaš
oda pes phenelas ‚trastuno‘. 

Aľe somnakune danda has bari moda! Le barvale rakľijen has danda kirne, bo chanas gulo. Ta lenge
o doktoris cirdelas avri kirno dand, thovlas somnakuno, e rakľi has barikaňi, hoj lake o muj labol! O čhaja
has čore, gulo na chanas, o danda len has saste, šukar parne! No ta peske thovnas pro dand koda som-
nakuno stanijolos, imar sas tiž barikane, hoj len hin somnakaj andro muj. 

*   *   *

Mléčný zub – zlaté zuby
Když dítěti vypadl první mléčný zub – anebo když mu ho táta vytrhl – musel ho hodit do ohně a říct:
„Dávám ti kostěný, ty mi dej železný.“ Ne že opravdu železný, ale železo vydrží a proto se říkalo ‚že-
lezný‘. 

Zlaté zuby to byla velká móda. Bohaté selské dcerky měly zuby zkažené, protože jedly hodně sladkého, tak
jim doktor vytrhl zkažený zub, nasadil zlatý, a taková holka byla pyšná, že jí svítí pusa. Romské holky byly chu-
dé, sladké nejedly, zuby měly zdravé, krásné, bílé. A tak si dávaly na zuby zlatý staniol, a už se taky mohly
chlubit, že mají zlato v puse. 

Ze zápisků HŠ


